保護者のみなさんへ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

Sa mga Magulang,
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　教　育　委　員　会
Lupon ng Edukasyon
就学に必要な費用の援助について（平成＿＿　年度用）
        SUPORTANG PINANSIYAL PARA SA MGA BAYARIN SA PAARALAN

義務教育の費用の負担にお困りのご家庭に対し、就学援助の制度より、就学に必要な費用の援助を行っています。

各小中学校または教育委員会に「就学援助費給付申請書」を提出していただき、教育委員会が必要と認定した場合に国からの補助金を受けて学用品費、給食費等の費用の一部を援助いたします。

    Ang mga pamilya na may suliranin sa pagbabayad sa mga gastusin sa paaralan ay makakatanggap ng tulong o suportang pinansiyal sa pamamagitan ng sistemang “Suportang Pinansiyal para sa mga gastusin sa paaralan.
   Hinihiling na dalhin sa paaralan o sa Board of Education ang application form para sa “Application for Financial Aid for School Expenses.” Ito ay didisisyunan ng Board of Education at kung kayo ay napatunayan na kailangang tumanggap ng suporta, kayo ay makakatanggap ng kalahati sa mga gastusin sa paaralan, tulad ng bayad para sa school lunch, mga gamit sa paaralan at iba pa. Ito ay manggagaling sa gobyerno. 

· 援助の対象となる方 Ang mga pamilya na nararapat tumanggap ng suporta
	にお住まいの方で Ang aplikante ay nakatira sa ___________________________
（1） 平成…...年度または平成…...年度において、次のいずれかに該当する方

Nakatupad sa mga sumusunod  nitong taon  o  Heisei__________o Fiscal Year_________.
　　ア　生活保護法に基づく保護を停止または廃止された。

        Tapos na o hindi na tumatanggap ng Proteksiyon sa Kabuhayan
　　イ　個人の事業税の減免を受けている。

        Hindi nagbabayad ng buwis para sa sariling negosyo.
ウ　市民税が非課税または市民税の減免を受けている。

    Hindi nagbabayad ng Residential Tax.
エ　固定資産税の減免を受けている。（家屋の新築等での軽減措置は対象となりません）

    Hindi nagbabayad ng buwis para sa mga ari-arian.
オ　国民年金の掛金の減免を受けている。

    Hidi nagbabayad ng premiums para sa sustentong galing sa gobyerno.
カ　国民健康保険の保険料の減免または徴収の猶予を受けている。

    Hindi nagbabayad ng premiums para sa National Health Insurance.
キ　児童扶養手当の支給を受けている。（児童手当は対象となりません）

    Kung kayo ay nakakatanggap ng allowance para sa Childrens support.(Jidou Teate)
（2） その他特別な事情があり、経済的に困窮され児童生徒を就学させることが困難な方

May suliraning pampinansiyal sa pagpapa-aral sa bata, at iba pang natatanging dahilan..



· 援助の申し込み方法  Paraan ng pag-aaply o proseso ng aplikasyon.
（１）就学援助費給付申請書 Application Form for Financial Aid to School Expenses
各小中学校または教育委員会で「就学援助費給付申請書」を受け取っていただき必要事項を記入してください。
　なお、２人以上の児童生徒が就学されている場合は、それぞれの申請が必要です。

Pil-apan ang application form na mahihingi sa paaralan na pinapasukan ng bataKung mahigit sa isa ang batang nag-aaral ay depende sa bilang ng inyong anak na nag-aaral ang isusubmit na form.

※　平成   　年度に認定を受けていた方も、平成 　  年度に希望する場合はあらためて申請が必要です。

    Ang mga kuwalipikado sa Fiscal Year Heisei___________ ay kinakailangan rin na magsubmit ng form para sa Fiscal Year Heisei ____________
※　生活保護法による保護（教育扶助）を受けている場合は、申請の必要はありません。

  　Kung kayo ay tumatanggap na ng suportag pinansiyal mula sa “Living Protection Law” ay hindi na kayo maaaring mag-apply pa para sa suportang ito.
（２）提出先 Saan isusubmit o dadalhin ang pinil-apan na form?
　　 在学している小中学校、入学後に通学する小中学校もしくは 、　　　市教育委員会へ提出してください。

Dalhin ang application form sa paaralan na pinapasukan ng bata o sa Board of Education.
（３）提出期間 Panahon ng submission.
　　①　平成    　年度に新２年生以上の学年に進級する児童生徒の保護者の方

Mga magulang na kung saan ang kanilang anak ay papasok sa ikalawang baitang pataas sa School Year Heisei____________     
     　 ２０　　　(平成　　　)年  　 月～２０　　　(平成　　　)年 　  月   　日（ 　曜日）まで
         Mula 20     (Heisei      ) Taon       Buwan hanggang 20     (Heisei     )Taon        Buwan____     Petsa (Araw_________)

　　　②　平成  　 年度に新１年生となる児童生徒の保護者の方

       　Mga magulang na ang anak ay papasok sa unang baitang o grade I sa

２０　　（平成  　　）年　　 月～２０　　（平成　　 ）年　　 月　　 日（　　曜日）まで
      　 Mula 20     (Heisei      ) Taon       Buwan hanggang 20     (Heisei     )Taon        Buwan____     Petsa (Araw_________)
※　上記にかかわらず、経済的に困窮となり就学させることが困難となった場合には、随時申請することができます。

Ang pagtanggap sa application form ay maaaring tanggapin kahit kailan kung sakaling nagkaroon ng suliranin sa pinansiyal at sa mga bayarin sa pag-aaral ng bata.
· 援助される費用 Mga layunin ng suportang Pinansiyal
（1） 学用品費・通学用品費（国が定める額を限度）

Mga gastusin sa mga gamit sa paaralan ( Na itinakda ng gobyerno)
（2） 学校給食費（学校より集金される実費額）

Bayarin sa school lunch( Ang eksaktong halaga na itinakda ng paaralan)
　　　（３）　校外活動費（学校行事として実施されるもので、宿泊を伴わないもの）（年１回に限り、実費額）

              Bayarin sa mga field trips mga aktibidades sa loob ng paaralan (minsan isang taon, ang itinakdang halaga ng paaralan)
　　　（４）　医療費（学校より治療の指示のあった学校病（学校保健法施行令第７条に定める疾病）の治療費）

        Mga gastusin sa paggagamot ( bayarin sa paggagamot sa sakit na hinihiling ng paaralan na gamutin(mga karamdamang itinakda sa batas bilang 7 ng School Health Law)
（5） 新入学学用品費等（小学校、中学校新入学時のみ年１回に限り、国が定める額）

Mga bayarin sa panimula o pagpasok sa paaralan( Elementarya, Sekondarya, minsan sa loob ng panahon ng pag—aaral, mga bayarin na itinakda ng gobyerno.
（６）　修学旅行費（小学６年生、中学３年生のみ年１回に限り、実費額）

              Bayarin para sa School Trip o excursion( Grade 6 at sa 3rd year sa sekondarya, minsan sa panahon 
              ng Pag-aaral ( ang eksaktong halaga ng bayarin)

· お問い合わせ先 Impormasyon
　　詳しくは、各小中学校または、教育委員会（電話        　　　　　　  ）までお問い合わせください. 

Maaari lamang na tumawag sa Elementary School at High na pinapasukan ng bata  at sa Board of Education.. para sa mga katanungan  TEL.NO._______________________________
教育委員会教育長　様　  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　20   　    年 　 　  月 　  　 日
Sa Superentendente ng Lupon ng Edukasyon 　　　　　　　　　　　　　　　　Taon　　Buwan　　Araw
                 　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
保護者　住所 Tirahan ng Magulang:                                                        

名前 Pangalan                                       印seal pirma

　                       
就学援助申請書
APPLICATION FORM PARA SA TULONG PAMPINANSIYAL SA MGA BAYARIN SA PAARALAN.
平成　　　年度　就学援助を受けたいので、次のとおり申請します。Kami po ay humihiling na makatanggap ng tulong pinansiyal para sa mga bayarin sa paaralan sa School Year Heisei_________   
１．住所、学年、該当児童生徒名　　（年度途中の申請は現学年を記入）

    Tirahan, baiting o grade o taon, at pangalan ng bata( grade o taon kung kalagitnaan ng pag-aral)
	住所

Tirahan
	新学年

Grade
	名前

Pangalan

	新学年

Grade
	名前

Pangalan
	新学年

Grade
	名前

Pangalan


２．家族構成　（世帯全員を記入）と申請理由

   Impormasyon ng Pamilya 
	続柄

Kaugnayan
	名前

Pangalan
	生年月日
Kapanganakan
	年令

Edad
	現在の勤務先、小、中学校又は新学年

Hanap buhay, elementarya,sekondarya
At grade o taon
	備考

Takda

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	申請の理由 Dahilan ng aplikasyon



３．住宅の形態　Uri ng tirahan
①持家　         ②借家・借間　       ③公営住宅　        　　　 ④その他（　　      　　　　　）
 　Sariling bahay  　Inu-upahan     　   Gobyernong Pabahay       Iba pa(                    )

４．健康保険の形態 Health insurance
①社会保険　　　　           　　  ②国民健康保険　　　　     

Shakai Hoken(Social insurance)   　Kokumin Kenko Hoken(National health insurance)

③その他　（　　　　　　　　　）      ④　無

Iba pa（                　 ）　　　　　Walang insurance 

５．添付書類 Mga kasama sa dokumentong isinubmit
収入証明書（所得のある者全員）Income certification (ng miyembro ng pamilya na kumikita)
①給与所得者は、「平成　　　年分給与所得の源泉徴収票」（写でも可）

　 Mga kumikita: “Tax withholding certificate(GENSEN) for the fiscal year of Heisei      “ (Copies acceptable)
②　①によりがたい者は、雇用先発行の貸金支払証明書。（最近６ヶ月以上の月別支払額記載）

　  Mga kumikita bukod sa  ①: Sertipikasyon ng kinita na galing sa kompanya (buwanang kita o suweldo nitong nakaraan na anim na buwan )

③自営業の者は、市・県民税（所得・課税）証明書。（まだ額が決定されず証明書が採れない場合は、税法により所得申告した申告書の写）

Para sa mga self employed o nagnenegosyo: Sertipikasyon ng Buwis para sa City at Prefectural Tax(Kung sakaling hindi malaman ang halaga ng buwis at walang sertipikasyon ay maaari rin ang kopya ng personal income tax return form na naaayon sa batas sa pagbabayad ng buwis.
タガログ語
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